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nasnunslifGenvumuiansssuveinw el lsisdnuanuen
nsdftlsivnngddwinazdunuluiamsssulnesnldnsuvannuvsnenhadu
AuvineLaU dwhlianumngizaasdany nsldduulmmsneilneg
Tumsulaiiedennumneuassan e ianey wagn1slanunenIuULUY
mMwauaty TufsidisniseSuieanuminesudaduanurnelasaswinli
puvineutudauazdugUssu

1Y

Aanag: Nselaniwning, Afnvinainusssy, naisniswda

o

Abstract

The objective of this paper was to examine the strategies
employed in translating Chinese cultural terms appearing in Teahouse a
play in three acts ((Z4E) ) by Lao She’s (). The Chinese manuscript
and the Thai translated version by Princess Maha Chakri Sirindhorn were
studied. Proper nouns of people and places, terms of address, food
names, and idioms were analyzed. The results of the research showed
that the transliteration strategy was often used to capture the nuances
and meanings of the source language. It was found in translating specific
names, such as people’s names, while the names of places were
translated using transliteration with additional information in the
parenthesis. The strategy of borrowed terms and everyday words was
also used for stylistic purposes. Substitutions with cultural words in the
target language were applied in translating terms of addresses, as they
sounded more familiar to readers. The strategy of literal translation was
used in translating some simple comparisons, while translation with
explanation or implicit to explicit was employed in translating complicated
idiomatic terms. These strategies contributed to better understanding of
the texts.

Keywords: Thai Translation, Translating Cultural Words, Translation Strategies
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UNiI

mswlarfunszuiunisdeasananwdunie (source language) 1Ju
MwUanenng (target language) Tnggenenaunganawviadudn
My milsdarfunsAniiasey fafidsewssy yyeifosd (2530 §rafislu
i wdaswed, 2549) nandn maulalfunszurumsanuAaifuUaszdes
ihauanawsuatuluiainuuazatenensenunludnavinialetle
AuvnenioutssauazaudAnlndiAssfuntuiduady Tuuediduua
Favhmihiidudenansseninedideutudenlasfudeyauasndnnvindadu
donUsvauiugUasiauiasznsiiienduasili{dnuazluduiu ady
ANALANANAIUNITIE N warAImINgluIMNTIY (sense) saudeladuinu
TAUTTTHYRIM IR UNIT U BIUa1eNe aaenduladelindeunisdinunie
grasovesfulatuifoudivinliliannsadugiiisumdnyivosauduatufy
AUa1enala sz ImEniusARsIduuSuUN N e IkaE)iinN3
wuveauualunisivuanaisnisudaiianzay Tnslawizegneds nsuda
AdmsineiamssslunuUssiusdaduguuuvresnuiinga ade Fdeu
uazsimuzusseglusinuvesiauluusiazdiny @i Newmark (1988) nanh
mdmimatamsslildmauiumnusidumiifaumnegnistuaiwila
awwiauaglilansnsauvanssiald esanmdnyimaiansssuvesdsaumils
Indevaeseatin Mdey mnuindn Al wasUssndling q fuandd
Sndnunivesdinuiy Ssauuendsaurndsauililfeglugaatioioatuaiaay
Lidnla nsuvaddmimeiausssuanundseiusislilyiduiivsianssud
eatoatuamuansneiulenseiviniy mnuddunssurumsiianudils
wazasanenenmamnenelinsiom i Tansssudadoedeniminis
MYUATAUTIINVRINHIIURTULAEA 1B IUAIENY TINReAN3IANYeY
fuva Tunsafrspmeniedivasiazula waznsdnauladennaidnisuda
maihuszasdlunisaeneadunwudadag

wiande (44 wne3e gl Indeuduusuagdeaounugiiideidos
TuanssunssuduswasisliSassdnanuussiusilansiumaneiesnesndnyal
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Frunsldnwiduiudnfuasidenilasiouiitinvesnuludsaninia
unagasyafiingnnavuiaane tiun 3o $uhe) unazasya 3 e
(i) Dudesarhusazasluussemaresiuiglidestinisnsae
addsauimmssuil 1940 FsanFuldiivasunlasannszuounisunases
wuuaNysaNanssvaduansnsasy vduvenisaisgussmsgeiduvan tnudles
szdszany dmennvsnnums thugnuiy mthiithudosdesugitmans
nadvumsUsEaTy deesuanuen YuAnudsdsdinaiu iFessnlagnaneen
Kuhazasunutisatenfusdoud ity “Suieglls faduaniui
‘l:fmﬁlﬂ‘t’JW'U“LJzLL’J%Lf‘J‘EJubLf{ﬂ’llJﬂﬂﬂin’]m(ﬁ!ﬁ/’IUﬂ’l‘iLﬁﬁNﬁ%Qaﬁﬁ]u WADUSNA
Wvthilvesss Fuuemueg Jufl aedu unuhiBeniesszudulag dnwsn
waziiniandos maUAsuuUasesdinaniliadin Taustan waramsTIIRIAY
gowninidey ¢ enmeuuUsiuivemady viunansusauasnsIumnen
NMIPUUUAZNTUNTNLTIYBIDNT8E5TTUAE TUAN NINANHUYEIMANITal
Srudiomarnadonameresiaussy Huddatinuuuiniuvesiinds
wsidsugnesisoadudyavesiazasieduilssnuiudnfsfiazieu
nAuanewirimusalluraadeuiugaait 3oa Huhe unasasye 3 ou
( ety ) veumande (24) Juduaiioumumssdusimusssuiudnia
guidsdafmduuasinusssunavosmuaewiug i dou nididu
wazuadlnafidundesnsndudaiolusn Sesdenosiniuugldfdiniu
danaseuaseadioatinfsiufnmanaunmuresinusssuvansiugasilg)
(Aixinjueluo, 2005, p. 1) Fas $usho umagasyn 3 oaf ( G ) Sefuiu
IAUNTIINTRUAITIUNTUSERLS UseiRmaniiu uasmusssufuindi
FsaufanszndugiBaud nsuadansswiausvgat AouuTITYNNNG
nssmszrwdnusulaiduniwlng msfinwinadSnsuvamdninieiausssy
mnnwRudunwlvean Bos $uhe unezasn 3 ead ( Gt ) fan
ssneifleAnwsuuuunaismsuwdaddimsiansssmnaneIuduamnlne
warUTzLiuNII018M0AANLNUILLAZETINTANIINTMITUNTZUIUNITUUE
Fsonaduusrlovminngaulafnvinsulan wiu-nwilne
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ANYULYBIAIANNNIIIAIUSTTU

AN TUsSSY (S1etdinednny, 2556, “i1 1103) AANUNUIEIN
“Aeivhenaaiaeennaliuivgane 1wy Sausssilng Tamsssunisusnie
T ememany U aussaiiuthy Tausssmauen” Taussaddanumene
finsounauawlvgyseiuussna Wy amusssuvessuminasJausssudn 9
yosauamzngudsenafuduusssunarsUsssu Ml Baker (1992) 16i3en
Amatmusssudn culture specific items yanefs Asiiduuiusssy 1y
asdouazvuusssudloumsdsan viedsidugusssn leun ewns Feadns
wayingAswes mnusmEmYms TP sTuAN AN A
LU §af Chang Jingyu (1995 cited in Wu, 2012) ndmd A uvisnevessn@mn
METRIUSTINUTENBUMETRY AN TS TTNYRI VLY IALALIANUVIN LTy

YUV ANV TALSSTY Wenanvaneda 3aTinuasendoves
Jauudy Ssmmiaddmilanziiisafudandounisinainer fd Nida
(1964) leuwvsUszinna1in “Jausssu” somdu 5 au laun Yausssumis
1AInen (ecology culture) JausTsUNIeINg (material culture) Jausssu
N19&d9AN (social culture) TwUsTIUNIIAIAUT (religious culture) wag
Tausssunen1w (linguistic culture) Adnwvineimusssuluniaydnugondl
auwananafulilunnfveslunisuva Fudunsiudsuulainaivinds
Dudnnemitaiu dsiduguassadenisuta Ae mnuuanssvesTmuss
Tumwndumstunwivateniedsivanednway §a Nida (1964, p. 160)
"Lﬁai’m,l,uﬂﬂimwmmu,mﬂ@hqmﬁwuﬁsiuﬁQ’Lmamﬁmz‘wuLaaﬁ 3 UgzLam

Aell ngundn wIAd el TusITIARIEATINY NHUATAULANAIINI
Ayl Tausssulndifisaiu wagnguiivin wiwas JausTsuuansneiy

AUAGIEASILATAIURANAIITUTDINTBILAZ TRIUSTTUT BT
dvifudaginnseliisinvieliusnglunmwvanensdenuguassadensua
Wang Zhuoliang (1984 cited in Yi, 2020) léinanad dudasfeaduynmaiidila
Sausssuduegned nsulawiandudemweniw wimnlddlaTausssud
urlalusnnwfagldanunsadfaunuuinarsavesnuld nsudardnyinig
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Sausssuiaieadansyuiunisan fnu Weudes wWasuwlas uazdieven
MeNglATAUEITUN A UATUAUTRIUSTTUATWIUAIENIN ATEUIUNITIN
“aorudile” waz “mscheviennnumie” Huneula Jseserdemsinsgi
Anumne JULUUNsldaIw naenausssnsavesntwdiuaty tielidla
981911939 dulransaimuanadsnsulalagenduyuueiuavinaialy
MNISIETIANAIULYA

ngufnsulanaznalsnisuda

Newmark (1988) loiutaussiamnisudaseniu 2 Ussnn fis nsuda
wuuuMsSnmAwualtu (source language - SL emphasis) kagn1sula
wuuiluaadnlaveseulunw g (target language - TL emphasis)
Aerfuuwidanarisnsudadinaniadusdmunuuesuag ingussasd
yeanszurunsulaiifudadudindulalunisdennaisnsudaiiiedioven
AnuvneaUsyasdliegnamingay

Nida (1969 81909h 255041 Waaes1U509, 2542) lalausnanniswla
Tnefauwimsduatusazifisunnumnefvifontuduatunienaninues
AMUMLNELAN (functional equivalence or dynamic equivalence) Tneisu
NNTAATIEAAMUNNIAURTUALLLIANI8INTAIUSITIN (transformational
grammar) 489 Chomsky Tunslnseilassasaiuaslasiadsdnifiednse
ANUNINEE9D Az ANUIneLHLazaelaudunwUanenie Inensideu
WusunuunwveadFuasdasdreneannumneidudiduusnuazaienen
fannseududsuans

Larson (1998 &1afislu dqyud Aites, 2553) louvanisulasenidu
2 Uselan Ao nsuUaluuUASIfILayn1SLUALUUBETE 21NLUINIIANTIAIULN
vaanguiniswUariliiayuuesnisulanuinguszasd laun wwinisuwla
figanuduatuuazuuinisulafionnisula wuinisulaiisaniwduaty
3815 dail 1) MsuvaseAn (word for word translation) 2) a1suva
ausnes (literal translation) 3) nsuUanseia (faithful translation) dudu
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n1sualaednuinununevesuduntisaaioulaveslassasishensel
Tunwula uay 4) nMsulansuany (semantic translation) Wunisuuadiiu
mwulaiiidusssuiunniy drunisulaiidamwatuuladundniiizns
il 1) nsuvadauUas (adaptation) \unisdeutulu 2) msudanuuas
(free translation) 1Sunsulalaedassilifadnuazlavesduatiu 3) nsuda
duau (idiomatic translation) wdadluidlivsnglunwatuwla wae
4) mM3uladennu (communication translation) Wun1sdievenaumuney
Werudlawasuiiveusu

awssdl undl (2549) IflausuuinsulasefuAiuezd lnsuvady
nMsuladefiiinvideidmensdeislilunwatuula waznsuvadsilizdnvie
Lifidisededslalunwiatouva FBnsuladsiiianviesidiendadilelu
awaduudall 5 38 oA 1) madleufsarnuineseanuving 2) msld
Mesuny 3) msldmiduiusiu 4) msldmduuntszamlasnirauazdiane
191299 uaz 5) MsldnnumnesesuazAAmNETuUIoY drunsuuaded
Liddnvselifidfisnsdedalalunwatuudad 3 38 loun 1) msldduun
Usziannie q uaglddesuiedin 2) nsldddn uwag 3) nsunuiidedd

v
1Yo A

Usngludamsssuvesnwiuva dsludrunisudadsilizdng fauadionds
fudelauenas Bamwell (1980) fail 1) mslddomnuodune 2) nrsvtud
way 3) msldmaaduniiniluiausssuvesiiuasuaznisuidyminisuiu
mdnumswlandinguiunwilved 5 wwvng fs 1) nsidudesuy
2) mslihduazystloaunudninerdeiadilifeglunivaduuda 3) msld

D19DIMIDAUNUIENINLNUAIND19DIDIAITRNIENIN 4) NISRUAILT DY
FENINNFUANUANAT 9 Uag 5) NMIdRAmIad U

MnuAnLaznaIsMILUadisfuasaagUiiieldidunasiiasei
nadsnsuladdnyinismusssuldtonun 12 3% ddl 1) arsiudng
(transliteration) 2) n1suUanssda (lexical) 3) n19LiBULABY (equation)
a) nrsldrfiduiussu 5) nsidiudn (addition) 6) n13EAET (omission)
7) msularumneniadurnuvaneuau (generic to specific) 8) n1sula
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anuvsneuauiduaamneni (specific to generic) 9) MsuuTiF e
Usngludausssuvesniwwla (cultural substitute) 10) nsldmnagung
(explanation) 11) msudanunuisuraduniumnelauds (implicit to
explicit) waz 12) n1slyrey (loanword)

NANNISLAINNAINITHUAAIANNNIIIAIUSTTU

nsfnwnatsmauladdmimsiaussaluuneanudldidenassd ey
AN TUsIINNYTUINIGTeY Teahouse ((At) ) vo9 Wanlde (£4)
fufutanwilneainwszseinusulaies Suden unasasyn 3 e
TuannanseniugiB51odn NINEAINTHIMNSIUIIYENIT AINUITNTIVNNTS
Dudeyailddne loun Fosazas diFenvuyana AdilRgTudng dwes

o o o 1%

anuil wazAdaulimg TngduundeyanudUssasdvasnisulauaznads

e

¢ 1 [

mMswlarfniusazdsvinm il
1. msudangjadusnwdnanwalitudesasiunuanig

A1unuLaNNg (proper noun) FeflavATLAYANSENVIUTUATT

avviaudndnwali1udssrssnivauatunasusvendedysfnig Tuunula

£
@ L4 v

Tansiudiiieshwsndnealsudomesnwduatu fil
1.1 mMsiudniidesiazas
mﬂﬁifﬂﬂiﬁuﬁwﬁﬁ’maﬂ%aﬁaazﬂﬁumugﬂLLUU “Ug-Fe” Freths
FHI% (Wang Lifa) wisdvh
%3 (Qin Zhoneyi) Budad
T =% (Ding Bdo) AN
SRET (WU Xidngzi) EjL?isJﬁa
1.2 msvivAwiAFenvIugUANAL 4 ~ (xito)
MiFenvuguiiin s ~ (ido) lihmihugvietovastiongtos
T%L%'Uﬂqﬂﬂaﬁ"aiﬂﬁlu%iﬂﬂumaw-ﬁ’aLLamﬁamwméua (Hu, 2004, p. 77) i
HumsvudmiFBenuuiasiiesnusndnvaliudswesnsnduatiu feths
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KR (Xido Lit Mazi) (@eamdmande
/MR (Xido Tang Tiezut) deafadeqe
1.3 msviudwid I k2% (Tdozha zhi fu) 1013ng

dnnu Mk E (Taozha zht fu) el Wediishsie (Meir
Toutiao, 2019) ATH “inY” (Hi%k Taozhn) YsneDa 1NN (K42 Taozhugong)
Dutevestemiisimeluaitlura seuldduiowmuwmnnusise (Qianpian
Guoxue, 2021; The Commercial Editorial Board, 1988, p. 1787)

2. MsulaiyevenganungIfuAIINRNIE

AUNLLR NS TRDIANTHAZTRAN1UN UananazluANUandndnyal
Ao dnasdnuiwazanuning luunudalaldisnisuvanijweisay
WRAS19ANUNL Aat)

2.1 msulansedanaznisnudniiluladu
i A\ (Balujan) nesvindl 8 (Ungaiw)
AI\BSZE (Balujtn) Hhudenesimmensit 8 (Suste Beusis,
2553, wih 13) Tuitdl @i newindl 8 (U1gadw) Wunsuwdamsedmugity
mMsuiidssgun e Iunanslunadu Wennudilasazinvdndnuaiiiu
@ eaue9an1wInuatu

o/ s I's a' o a <
2.2 MsnuAnwaznIsiiaA1asuneluldu

A131 K#f (Tiangido) Wleuiden (unAuaw)

A1 F#f (Tiangido) wlardu Wewden (weauau) Tuni
Tdnsvivdwideanuieugiunisiiudesuglunaidudadunssnudndnual
AULAENYRITRANUTILAYYEEAHUBNAN AN Bazie LVEB1WSuUn1uteYa
WAL AN UER I UNRINET?

o < a o
2.3 ANSNUANILAZNISEANAN
A1 = EE (Sanhudngdao) @UNALAULIUNIAUAT

AN =3 (Sanhuangdao) WumSenuReansyu dniasdusna
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winwdn Fudunqueniviunmeldnisaduayuvemssainduny (wande,
2558, nu1 137) Tuidl A9 “@urauduriunmiadn” iJunisiufmiianin
PIUPINAN AIVANUNISIALANI EUNANGY Fadusednsdunanisiiies

3. Msudaingeveneadnaingiuzuanyuzuazan Uz YIAITENYIY

MBennuiarasivensUanuusiazeasdendusime Tuunua
Ipldnatsnsuuanail

3.1 ANSHABULABILAZANSNUANI

AnsenulunwduinldAuen “ug” SAUNITAIUBNAILALS
Mﬁﬁ'ﬁ'mimugﬂé’ﬂwmsﬁaamwmqé’ﬁﬂm TunisuvadnlanisifieulAeemdng
mugiunsiudwidiven “usg” Fandruadetunisienvuvesaulnefidey
BonTeuarszyneaziBunvesynna feeis

gkl (Pang tajian)  wUadn Tuiinng
E4HE (Wang zhanggul) wUadn wAnds
FKE (Lin dage) wlad Anelvigvau
Bz (Kang popo) wladn AmEAs
3.2 MsTudnikaznsiuAmRTausssuvasmeuUalulaiu
AT BRI (Tang tianshi) wladn Sufieude (1VwW115869)

AT BRI (Tang tiansht) EunsBenuiuiiesndes Ussneushe
A1 KT (tianshi) “u1889 AengeeUsu19158gurneandisn (Cihai editorial
committee, 1979, p. 1224) Tuidldmsiudsisenges fin fuileude uay
mMsfiufuonauninaemssasing A1 “wmiansd” Twandu Wunisvene
mmﬁ’mﬁ’lﬁﬁémﬁu%u

- |

4. mswlanysdanununeidsorsuniluasenanu

9

ALSENYIUFIAZATUNANAINISAUDNANNLNELT8N5UA] Tuunuwla
a3 nsulanadl
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4.1 P15uUauUNUNA28ATENYIUANINIRUSTTUUA8N19AvaN
ANuinlasidug

AsenvlunwIuausavenivydilaenisiue /s (xido)”
way “#% (@o)” wihAwen “ud” fi1 “/h (xido) ~” M5undilenytend
advauniu dwdn “% (Go) ~ Mi3undgeergninfiadnauwiievonis
AULATSIH (Hu, 2004, p. 17) AIBENTIUNEITUAINGTI @NLITOUIUDNAINVLEY
\Baensual 19y 1nsw $nlas wandug mswdadBenuulaeunuiishediFenyu
au¥aiusssalng (cultural subsititute) St

A1 “/AE” (Xido Wang) wilain wonds

F “IE” (Xido Wang) 1udZundemlation Tt uaunud
shemBonuusiansssilne fi we ~ FadudidlugSendueiions
teenivheruaivauuviodug (yUndineaniu, 2556, win 824) faegns

suatu Zfh S AE, 3L EHUE R RS LRI A — e

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 135)

atuua 3uded: davts Seaudiifuedosturditvesiuil

(wiaide, 2558, Wil 29)

A9 “E K7 (lGoda) wladn Wil

A “E K7 (lGoda) THSenvugnAwle (Institute of Linguistics,
CASS, 2007, p. 818) Tl waunuiisesidonulusausssulng fin
Wlungy Fadudidingld5endAfiongdeseg9gaindioainubug
(51UnRgdnIY, 2546, % 824) Flaga

duaty ERR: ZK, HREAZIENEEEENR?

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 164)

atfuua wivan: Wilvg vhluunveuiauundunds

(WwiaLde, 2558, i 77)
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o 1

AI“ gk (ldoda) wladn wWelvgaviu

M “Zx” (laoda) mnedls aufiGesdduduauln Jeaulne
finsenIn ﬁiqu Wlugy (Basde Boansius, 2553, i 632) Tuiidudaunud
srefEenuumuiaussailne i1 e FaduiiidlvgSonduediens
Heunideauainauy (Sedufineaniy, 2556, win 824) Tudid ulai
welvg mugmsifiuduende “fwu” iileliidenndesfuuiunnisBenuiu
Tunwlng Megna

gluatiu BB T MRS 0 2K, Rt e

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 163)

atuutla Asfuie: Lisenbiminaauienseu wavalugdiwau
feAnee
(WiaLge, 2558, 1 77)

o 1

AN “#3L)L” (Gotou) kuain aLein

A “#3JL” (ldotou) turiSenmeysiueniisnanuaiinaus
(Institute of Linguistics, CASS, 2007, p. 821) luiitl ulaunuiidreri3enu
AUTTINNTUSTIUINEATIN ALl fhegi

guatiu AR T Z%IL, FRHETHEE,

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 165)

atuuta Bewdmunie: auauds ludestnaeslsae .

(WiaLde, 2558, i1 80)

AN “E5 T (o yézi) wlain 1A

A1 “E%” (ldoye) nuneds Aseniduglugaiii (nstitute
of Linguistics, CASS, 2007, p. 821) Tt wlaunufidreddenvuny
Fassslng d1in Tiwh mnefls dasswunildunugisyessenuasm
(51vURReANY, 2556, W1 519) fegna
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FURUU XURET: W, RIZET! s
(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 137)

atuula waavunde: 18 lawiivesnssay veldvinuiasey e
ATaRLIPANLYDSU

(Wade, 2558, Ut 33)

o 1

fin “EILI” (ger'men) wladn i

f1in “E8LA7 (ger'men) WudiBoniileusiueiiongiuiieaiu
Yndsafufuesdinnuvenedsiiiaess enges (nstitute of Linguistics, CASS,
2007, p. 458) Tuiiil wlawnuiisemionuumaiausssulng fd @ o d48
Benldiamdauazuns fegs

Auetfu TR B, R LRR, iR

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 130)

atuuda wisan: 49 asu iesilduieuluauuguiendu
Vislu woariud 4 Ale
(Wade, 2558, w1 22)

o

AN “KiE” (dasdo) wilain wagld

N “kig” (dasdo) Wuris aﬂmwmanmﬁlﬂmu‘luﬂia‘uma

(Hu, 2004, p. 87) Tt wlaunufigrediseniunuimusssulng #1in
fiarld fogns

sy FAIR: S, AR

(Department of Modemn and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 154)

aukUa wiaan: faglay

o

wiladu Tevlsyadud q Fasu

(wiaLde, 2558, 11 61)

AT “IR” (g’ niang) Wlain @ntioy
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A “aige” (go’niang) WuriBenuugnan gnagliviseimdean
MlvununsFendenazldunudasnuayuiiaos (Hu, 2004, pp. 83-84)
Tuil wawnuiisemiSenuumiaussslne fri antes Fadumsldnmen
finsafiu foen

guatu Fh)I1: MR, WREE, KA, AL LR

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 163)

v
al £% °

atuwla niwnviw: antes 1509331 Suhvinsy 9 wuudl
wFuaudsnuihaudnlaegals
(Wwialge, 2558, 1 77)

4.2 Msudawnudigredndonviunianiausssulatenisfiaziou
dudeadaiinne
f131 “@A1IL” (nidngmenr) udadn Siadl
A3 “BAL” (niangmenn) Wuengavldiugudgs (Susde
Beansis, 2553, wih 785) luild uwaunuiidesSenvunusausssdine
fin 3 MHUsvneunthfued Weruidsadaiae (vdadineaany,
2556, nih 1417) Tnowdarlu i 8fedl Feidhidoavindlousu fog
Auatu XURRT: ARXAMBITL, T BRI 4 FLWE 2
(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 154)
atfuuila wawvande: 8isdl egfl 9 mneraznaldnilang
(WiaLde, 2558, 111 60)

o 1

AN T (xidozi) wladn Wdntes

A1 N7 (xitozi) WuAnenandeie danunuieids
wBganeny (138598 1Beuqsws, 2553, wiin 1222) Tuild wlaunuiidae
NWsgnvuAINTmusssuing A1 WuAndee %uﬁuﬁ%’%aﬂ@jwﬁu@uﬂau

A
fudgawisuiuauatu fieg1e
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AUty Zefi 3 JRXAN T, HARE SN |
(Department of Modem and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 135)

atuwla 3ua99: wnwdntesauluadaninwewnidsdn
(WiaLde, 2558, 111 29)

'
=

5. nMsudangjsdaanunaneanizianzasluAuaniasivis

Autanizdoemsiinnnuuand1aainieyanafiarunsadiuun
NUIAVY kA IAIIINGUUBNAMUNINENTIUAZAIINNGUUDNAUNINEULAY
nsdifilausingddmilunsivatens Tnldi8nudannumueniradu
ANUMNBUAY (generic to specific words) LilaUBNANAMINBLANIZLNE D
fag

= o

AN 2T (lanroumian) wladn usniivgdu

A191 W (lanroumian) nuneds Feemisussianueviifia
drutsznovvesdlednd wu wilouns ovy uenidet Wudu (Huaren Baike
Editorial Board, 1998) favumnensne q livwzas Tuild uwaunudigne

o

AANTIAUMINELAULAZIANEAY AT “Usnilnydu” Womudaau

o 1

AN 2B THBETF (zahémian bingzi) wUain 107elan

M BT (bingzi) manedls FilldiSenvesiuduiivhainulsdayia
(Ze&rif zahémian) Wieudeand dnwuznauwuy Teaunsenan (Institute of
Linguistics, CASS, 2007, p. 98) Waguungis qunies (Buste Bemnsws, 2553,
Wi 74) Fflenumneniaasily dumdn “enelen” Wuensussania
Fanutadlnansendaniwies dnvagnsansieaseu adelusiandy
V9IAuEUYeIAUAY (Institute of Linguistics, CASS, 2007, p. 1433) Uaqdu
uvesiuauituiiosendouvesnidnds (Ye, Wu, Wang, Li, Qin, & Chen,
1992, p. 420) Tuiitharaauagedin “1eelan” daduvesfuausnawiniu

cam U o

wetduAsuAny AT SndnualsudsaununiswlanssiNuanAUMIeniNg
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6. msulaiidsdannumsneuazauvannvanenisianssaluddmi

mdniiiefuiedninazdsveslundardiaug auunna1afuniy

anmpiuszimaazdanaden Fuinlivsngludsauvatens luumuualdis
nMsudatiasiouauvannanematansssulumdn e

6.1 nmsuualagldangy (Loanword)

fdu mneds AfiduananatwiansUssneg (Institute of
Linguistics, CASS, 2007, p. 1399) a1 Ui:?mé%fgﬁuﬁ: (2540) TYNUAIUNRLNEY
gaerduliin “@unsiuednvalafnundnniwmiaduildaunans
Hudnunrvesnues dnuvasnanwiisuld Tynegnduiies ndyuy as
255augnd vhueades deatiunin” AduFududiiasiousndnunifudesd
Vand TR AstdrmduausaviliunuUaazNiouaIunaIniae NI Imus I
TuAdwi fega

AN Mk (xidogt) (Department of Modern and Contemporary
Literature, CCRTU, 1988, p. 171) ulai1 nassUouls (made, 2558, vt 89)

A1 B (xidogt) wENee nassvualanldRsIuiunsAdes
Tuszthiiudlos (Cihai editorial committee, 1979, p. 1109) luiil 1dédy
113U @197 naesdesds Fudumilideudmeidenassdends I9e
AwIudn “Uewden” (Bikst, BHRst boliangg) iunassvurmdniiidu
vouinauLaziunassiiiedisdensininldi (wadd vguna, 2561) Msuva
Taglddin nasstleautl Fadumduiiaulneiinvilvunulaiddusmudesse

A197 K4S (shuiyandai) (Department of Modern and
Contemporary Literature, CCRTU, 1988, p. 137) wuaa Zu’e]ixfj (wade,
2558, i1 32)

AT AKSRES unetla naevguedeser (Susdy \Beasus, 2553,
wth 1027) Tl walaeldsBunwemsu drh weseq Feddndnuaiiudes
uaruendgYR Mlnuniladsviouninurainatenisinusssuluafnm
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AN 4 (mando) (Department of Modern and Contemporary
Literature, CCRTU, 1988, p. 132) uia31 lus1 (anide, 2558, il 25)

A1 T3 (mando) nunede lus (Boste 1Deuisius, 2553,
nih 709) Lﬂuﬁwﬁmmﬂmmmaﬂizmﬂﬂiﬂﬂg’lumﬂmﬂaﬂmwﬁu (Economic
and Commercial Office of the Chinese Consulate General in Mandalay,
2005) luiid wlalagldFduannesadsang fi Tus

6.2 NSHUANTIAILATNISNUAWA

AN \EM (bagua xiany1) (Department of Modern and
Contemporary Literature, CCRTU, 1988, p. 167) tuain ‘qm%auma‘dﬁw
(dene) (wade, 2558, i 83)

AT (bagua) visngds angduduuaiirvioununil 8 (Sesde
WBesnsls, 2553, wih 13) d1in “yaudeuaetnieg” Wumsuanuunanany
Tngn1sudansedin A1d “yadeu” duatudiumsiudnsidduileanwniunas
“Urfae” wagnisiisdrdnisaniwiuiumeuld ddn “Wene” lurady
\dunsuaiisjsdnvisnanualiudewesnwduatulaznisiindeuny
duflosmwiuiusevlififeuduiu
6.3 NstLAATNTTUAWY
mjE (huamei) wlad undamae, A (feng) wiadn unils
BHW (ingtailan) wlain wesasenddlviva
fdwidraduduiedniuazdwesdildusngludsalng Tudid
wlalngnsiiind191ngy (superordinate) tieduunmnvesdniniodwes
Ao A1 un ~, 1A3eq ~ muﬁﬁ’umsﬁuﬁwﬁ%amww M lANUNLIeTRLIU
wazldossnsanudesveniwsuatunieg
6.4 Nswlanseia
Je (6ngpao) wlath HeAgquiiang

Itk (huise dashan) wuain W@esnndmn



MIAFIVINTUYwEAanSuazdANAans anInetaeysnn U9 30 adun 2

240

NOWAAY - FIWIAY 2565

Wesnnldusingdsvesiainanludsaulve nsldnisudanss
fdnyIfideAuIEnss Seeruaunsadlannumnglaninguanla

6.5 msuwlannuvaneuauduanunendng (specific to generic)

o 1

AN 48796 (chouzi jiapdo) Ynrnlmaena

1 4 (pao) vaneds erqueniuuuiu (Busde Beuaas,
2553, i 807) @A 3k (jiapao) nuneia ﬂ;maaq%gulﬁqiaﬁm (Handian, 2004)
Fuduypemvianiuaglivingiludnilne mauwasedi “gaihluuen”
\unsuenanamneniiiiiuawngsiniaidladineg

6.6 nsTufniuaznsumduusiuluaadu
M9 BHUR (ZiweixIng) Wadl AMdeny (ANIShNeIH)
A1 s (Ziweixing) WudeniFerie (Cihai editorial
committee, 1979, p. 1314) #30138n71 ANIINTNTTA (77 dixing) (Cihai
editorial committee, 1979, p. 353)

fuda andeny (mdnsnssi) Wumsviudwmideniadii
aniene mugiunsiisdeisendndends Ain andnmmssd Tuaadudady
fiideuduiudiu Wunsulafssinundndnuaidudsmesnvfuatu
mugfunisdennumng
6.7 M3NUANYIATUGRUNISITIBULRBIAIUVNNY

A1 FEFE R (hudhua shijié) (Department of Modern and
Contemporary Literature, CCRTU, 1988, p. 169) wiain $1dm3e138 vianadu
Ao lafielan (Walde, 2558, i 85)

A1 FEfEit A (huahua shijie) wuneis lana1aland (Sesde
Bowrsis, 2553, uih 437) Wil wadh “8éhieids vanddu fe Tadelan”
unisudalasnisiudnsiiand din $a8adeils aaugiuntsifiouides
mmng A Tafelan wazdesune Wumsudafsjadnundndnunifudes
yosnwduatiulazn1sieA NN
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7. mswlaiiysdannunnenuzuuuunislénuduativ
nsailaiusingfdulunwivaneme snnusidudfiannsadila
AnumEnglanuAuaziinulun1nnn nsuwlalaegnguuuuniwduatuly
nstnemanrIvIEus §38madal

7.1 M5uUave1eAUAUANUNTUUAATIAD

nsudangagunuuntwiduat lnen1sudaveennualIuaiu
ANSLUARSIAT AIDE1d

duaty Ak I, RATEE T, hEECR
FHRK: 30T 2435 T R T !
(Department of Modemn and Contemporary Literature, CCRTU,

1988, p. 159)
atfuutla geduile . UssmanAdudesdusiiu 1
YA walsIAeIneeIEeenSnuUsEAT AT
wiloushaeudlriviiouiiudshisgufuuyas
(WiaLee, 2558, 1111 68)
Wil fin 1 (na) Wudduitusansyiuniniidenlsadessni
goIulssiufanmnisaitudlesinnogluanumsalfudu msudaveneanu

q
'
o A

Angeaules 5 (na) Medssleadn “usisidomenenugeieninuusenani”
iioliaensuiudlmaidaguan f13n 54T Fedaumanoudain
msBeauannNuaIsneiilinnun s Tnensulanssiadulsslen “wmilouth
meudlrmilounsudslaisuiu” (Wang, Luan, Chang & Bao, 1992, p. 1812)
Fadunadeulesmnumneseninsussinfuanuuieulunisduadud
laifuau
7.2 M3figuLAes

Lao She (1984, p. 51) na1171 “duilesdon1wivessiiazas
lnglddulloadsamnvesitarasiiiesantaumasyouanuusianizwasdin
YoIiazAs” Lﬂwé’ﬂmia%ﬁaﬁaamiﬁﬂ'ﬁmgL@iwﬁmiuwazmﬁmﬁ WU
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Anvesfeuionisidu Iidsudesaeusinmid Ingeenides A i “hao”
u “hao” Tnedslityadnidrvenisvesidrussnisidulansunualndues
Qﬁaﬁuﬁ’ﬁgﬁumﬁﬂﬁ”ﬂﬁuﬁdaﬂwLﬁiuﬁﬁ’m (Deng, 1982, p. 569) mALANITA54
#azasfenadunisldnisiasundaadssduniwimdonisuusides dai
Hodson (2014, p. 16) lén@ndn msuusidsafunisaznadfiideslsignses
MUNNNTTIU Snvaizaananddiudigliioninanuidnean autu gan
wiaugrefazasiuwidens Tuunwlaldldnisuusidedduinavesitazas
Tneithnindssuonesuaifionels foeh

duathy seabk: 17 () .
(Department of Modermn and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 188)

ho)i]

atuula gngmsid:
(wiaide, 2558, N 113)

] ]
a1

8. nsuua ll\‘iﬁ?]ﬂ‘)'l&l‘m-l']ﬂLLﬁ%BﬁiﬂiﬂﬁﬂﬁJgULLUUﬂ'lﬂ‘iI’ﬂﬂﬂﬂU’éﬂﬂ‘Vl'N

9

mduunazsUwuumsidnuiluniardaudiauwansieiu Tuun
wlaldldnisulanifornumneuazessasamuzunuunwiuaienig dail

8.1 NSUNUNAWAIUIUNIUABNIG

AsEfmdwuiiaumnewldilnddsstuduviuluniwvans
e mawdalaglddaunrwdatsnaumudizsensaidenlssnnumneuses
aesuatuiunwvaenie ibigeuansadhlaenunnelalnensaayla
DITOTAN WA UNWAYUAUAIY AIDYNY

M e B (dnshang youguang) wiai Svhilsn Whinsuda
wnuiigedanlng f131 Snthilen Seflaumnewlinsedy fets

£% o

AU FRIR: A BRI LA, Rl B,

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 135)
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atfuuila #ivawn: dednnyseiaezady fuunegienainliiug

dnthien
(.iaLde, 2558, w1 29)

fd ElLi (uancha zhiyl) udad senewARLLELEGT
\Hunmsulawnuiidheduiulneifaamneusmssty fegn

duatiu - FFRI%K: #E95 HELI R 2

(Department of Modemn and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 164)

atuuia wivivh: Tasfiufieanauiieteenanudeiiuguddui
(wanda, 2558, w1 77)

o 1

131 “I T (sanzi) wladn velweengniduds

A1 “ENVTY (stnzi) Wumuuvaneds vatu walund 19 du
° a a a L. . ~ & A
Augamluntedududnis (Meir Toutiao, 2019) vaneds Fvana AUkl

a i = = =3 1% v

AMUAR VINNTUEN WSeNUN8De AUUaELad uNSwUale ln1SWNUNA e
manBalng A1in “veliesngnilude” wnedls vimndeideunasndenu
gnyundowan luanmvanndn (Usw guinwy, 2544) Fudulmsedinay
Weimdfewiinieiiliasdundeuangnauseounalnun d1uindeuas
95505a@19dmNLLANF N UkarHauRatelaelgo1sualTY (humour) SNy
duyFinvutu fegs

guatu XTSRRI !

(Department of Modemn and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 157)

atuuia wimanie: dlasyalnnn valieangniduis
(WwiaLde, 2558, 1N 65)

8.2 nsunufidremaniagulunreumenis

Adusagu (formulaic speech) Wurvsedeanuiiugnsdise
Twalulonianng 4 dyadenariluendnuelludanumila o (i mndasned,
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2549, wih 41) endlngdudeolsns se3es uazaunsem Tuunwdalsldnmsuda
unuiidhemdngasuailneidomiumneuaressosailndifosiudal

AT stk (nin manzou) Wednusagunmwniu Mnandwen
THAunaasnse (Handian, 2004) Tuiii T%LmaLmuﬁﬁwﬁﬂﬁ%%gﬂmwﬂm
A1 auBNAY audl Mu1ede Usyruuseaaalilen (snvdadineanny, 2556,
wih 523) Avi aueuds Jududedilienuidneuguuariiossnsanisanw
Wiguwiniu faeeng

guatu  ERK: Eigd (BlEts...)

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 162)

afuwla Wi ausudchauety (deiuisesenluudn.)
(wianwde, 2558, w1 49)

fin ik (shanglian) \JufdnfaguniunIusnyaiilovels
dnderausutalaue e iguarn1stifush (nstitute of Lisguistics, CASS,
2007, p. 1193) luilil \Sudmaveslddumaisaneuidladuiineilifess
Faylusawnumeeaausa Tuunudaldlddniaguammmdninwilve fin
Dunszwmszan vineds veuls @innudsgsmidiani, 2559, wih 79) Wue
fifdosldfunsssveddeauidneudslawagdnduiesidsanunsn
Uuenanugvegaununlame faegn9

fuaitfu  dEkl: SR EmE.

TN EA Y R

(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,

1988, p. 140)

oW

AUULUA  TUTIHIE: TRUNNURENI LA LR ALY

18gnma: Wunsznunszanaasy Wunssnanssau
205U
(wianwde, 2558, w1 37)
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8.3 mMsldAasuie

nsfinblanunsaAwUaiisudedls nswlalagaSuieanuming
anansavi e udnlald mnusiniwenalinsedu dreea

fuatiu XU AR LIS UL, # B, — Ry
FRRE MR, 2 F=IG75 )
(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 188)

atuula Ldemdivunde: iuazaeed15¥dsg dfauldinain

YAMUYEiInsutY 51eglddeyatinsesiiuiuanniisdesnisdmsuuu
JunuwInAeuiilan
(wianwde, 2558, vt 113)

8.4 n1sulanunusudaduanununelswds (Implicit to

Explicit)

fdruanuedfiaanuvanewds (mplicit) fdlasan Tudti
Tdnsudamnumnaudadunnumnelawds (explicit) Insayuiumumiig
nnunidiodemarudadunmudaemaiidtlade fegs

AN 6 (iéguang) wiamn ﬁﬂuqmsﬁu (Institute of Linguistics,
CASS, 2007, p. 704) tJumnumaneuusssu maniloiSeamnyadnwanlalads
wamade funweldiuiifunien etmnegnénfidesnameases Tuild
Taudad1in % (ieguang) Wumuminelaaudsdalaunisfin “aolin
Fousnase” feg

duatiu xUBRT: E54E, SUERHA, RIEDK, FARAHI!

(Department of Modemn and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 156)

atuuta wamunde: 1uAnTe L’Jmﬁﬁiﬂﬁimagﬁﬁ QRIS
¥nudneds ugreglingnies

(WiaLde, 2558, i1 64)
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M3 £ (chudn) muneds &nns eendds (Besde Beuiss,
2553, w1 160) maiileiFessnnduiuietugniesiiauslfnai
wiadrnntaetudousunan Sedsmseentd Tuid wladn “Wannanund” Hu
msfruanusunlasuadueumneilsadsmnunsldneansmeseting

o

Auptiy phabk: i () ! !
(Department of Modern and Contemporary Literature, CCRTU,
1988, p. 188)

atuula §mnensidu: A lauanund
(wiade, 2558, i 114)

unasy

o o ¢ o o ¢ & o a v YR s o
AFNINIIRILs sl UUNUsENuUS U Nasnoudnanwalvesnuludaay
= o A v o a v = 2 o w &
NUL 9 aum&J’maﬂﬂwwmmLLangLLuumﬂﬂjmm Faduusenudnguwazilu
guassadmiuula esnndudiliduiuiaslifivszaumsalinnew uda
= v oA 9 o a & v v o a
readanuilunwduaduiazniwivatenis dnvisteadnlaimusssuiue
lunwuazAmuayuuaddunisuda nsuuad@ninieinusssuaInNa1wy
Junwilve 5es $u197 unazasya 3 aad ( ) ) leasieunagnsnisly
ﬂfﬁ%ﬂ’]iLL‘UaN"I“LmﬁSU’mr]’liﬂ"l&JVIa61F’]’J’]@JM@J’]BLLazguuaﬁﬂﬂiLLUaﬁiﬁ%}ﬂ‘H’]
DNANWAUAULABIVDINIIAURUULAYNSTUANT kAL NNT T NaIsnShUaly
ANSANYNDAAIUNUIYLATDITOTANIINIET FIFDAARDINULUIAALALNAID
AsuUaved Larson (1998) As nskuandnn1wnualukaznisklaninniw
Uanenmudivszasraesnsatenenduniviwda nedudaidugivue
P v a o av 1Yo A o o eay 1
wuan1swdasiudensldimatinnisudadilauiinusemdnyifiluusinglu
mMwidanene medsnisudanvuaaudasiunisundamnisaneneaainunung
a aa ) a g ¥ a a v o &
vosdefiogmeluinusssndudunmwilveliegauuudow 019 nsviudne
A o o a a & Y aan R Y ) aa
YaMazAswarAsenwIL Bnnanskinaisnswladlraanmdnsiunaisniswila
vaaanssal Tuwdl (2549) uay Barnwell (1980) Mfunisuanuidisyasd
= o o € Ao o a1 o v aa
A nsviudnsikaznisulawnuiiadniiiliusingluniwivatennadnldnads
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nsuUawuURaNRaTY (inconsistent mixture) lagldunuiiaedsnusinglu
MwUa1ene sadenisulannunuienitaduanunuiguauniaiaisas

@

Lﬁmﬁ"uﬁwaﬂ%ammmazi’mqﬁwm Faduwuinisulafindrondeiuiu
wiUURdmTutnuUa 3 W vesAd Junsuseiiug (2545, wih 31) Ae
asudngt nslddesute wWionsisufssiuasiindefuvesnwitvng
drudrinusssufiudseglusuuvuresnisldaiwduatunaziinuunnig
nawlng Tnagldinisualaenisifisuifssnnunuiendenisunud
AeguLuun1sldnwuazAdui (idiomatic) nMwilve aaenaunisula

AnurLeRadua e ldwa Wudu
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S18N15819949

o

dinenuauiBnsydiant. (2559). awdnag (Foe uannIsfeuring12027e
wsenstanauasAINTwTauyalulonanng 9 teatuayunIsUua
mniveasesudian uag sosUsys1uianT vseUsye1uan IR
usisrIRuay s9sUses AN IATY QN rIAYeIE NI INUTE S 1L IAIAN .
https://www.senate.go.th/assets/portals/49/files/handbook/km60/
km7-60.pdf

fin wwdesmad. (2549). n1suvatosiu. dninfssipnasnsaimine1de.

Bust WBeansius. (2553). wawrynsudu-lne, samendu (1977)

U3 quinwn. (2544). dndluduaulye Feaveiuussaunudavesnulne.
ANEUYYEAARSLATAIRNANERNST a010UTIVANWINERT.

sddingan. (2546). wauIunsuRUUTIUMIRga0 I WA 2542, unildnd
WuALATd.

1UUMANABENIU. (2556). WIWIYNINRUUTITUNTINEanTY W.A. 2554
wduwsHiAysAnsTU AN INsHi10gWs 1dadlulemansesias
U NAABLN T IULNTTY) 7 50V, AT IMUNBuImE NG,

WATE vguma. (2561, 19 ). UUANSTISVEUIUANNTEATY. http://www.
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